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Edition

{Page 1r> <{ir1> [] svasti $aka-varsatita 829 bai$akha-masa tithi caturthi krsna-
paksa mavulu, vagai soma-vara{,> Uttarasadha-naksatra, (§)ukla-(yo)<ir2>ga
tatkdla Anugraha $ri maharaja rakai vatu kura dyah baulitu(rh) $ri dharmmodaya-
mahadsambhu tumurun I rakryan: mapatih I (h)[i]J<1r3>no pu daksottama-bahu-bajra-
pratipaks; a?7<a>-ksaya kumon- samgat- lamva pu layarh Anak vaLinuA I patapatin-
tutugannirn tanda<{ir4) su(musu)ka Ikanarh vanuA I sarnsarh vatak- lamva, gavai ku 2
dravya-hajinya mas' su 6 mas- kavahutan- su 2 (A)vur- hinavu-ha<{irs>vu

samvandhanya kinon- sumusuka Tkanarh vanuA vuAra kuti I hujun ga(l)uh vatak
la(m)va (ya ta) pinulih samgat- lamva pinahayunira *jina{ir6>ryyakan-nira vihara
ya samvandhanyar- Inaniigrahan- kinon' sumusuka Ikanarh vanuA I sarhsarh s;il<i>ma
punpunnananikanarh vihara gavai<{ir7>nira,

kunath parnnahhanyan- sima tan- katamana de sarh manak- pankur- ta(va)n: tirip,
(mu)Arh soAranirh manilala drabya haji, krirh pa(da)<{ir8>m- pamanikan-, maniga
lva malafijarh marnhuri makalankarh tapa haji Air haji tuha gosali tuha dagarn



tuhan <n>amvi t(u)han- haijama<ir9>(n-) Undahagi manimpiki pandai vsi, valya(n’)
paranakan vidu manidurh t(u)ha padahi varahan: sambal- sumvul vatak- I dalam:
si{irio>ngah pamrsi hulun- haji Ityaivamadi tan- tumama Iri(kanarh) vanuA, parn-
nahni (pa)rmmasanya tumama I bhatara I vihara I h(u)jun galuh<{ir11> deyanya mavaih
mannanahana Irh parmasan-, Irh katandan:, samankana suka-du(h)khanya, ma(ya)rm
(ta)n' (pa?)vuAh danda-ku<{da>nda (bha)ndihaladi tuma<iri12>ma I (bha)tara Atah
Ikana,

Ajjal<a> haji, kinonnakan- I(ka)nath masamvyavaha(ra) hana(h) nk(z)na hirm-
himnana kvaihhanya pandai mas, pandai v(s)i, (ta)<{ir13>mvaga (ga)a($)a, tlurh
Ububan, Irh sasima, macadar- 4 manarah lumparh 3 manularm tlurh tuhan: Irn sasima,
kboAnya 20 Irh sat(u)han, sa(pi)<ir14> [40 vdu]s' L 80 Andah vantayan- 1 parahu
(A)bhatara 1 mas(u)rhhara 3 tan' patundana, magulunan- tlu(rh) pasarn samarikana
tan-{Page 1v> <1v1) (k)na(na) [I pa]Jrmasan' yapuAn- (pi)nikul (da)gananya kady
anganirh mabasana masayarn makacapuri kapas' vurikudu ta[mbra] gansa {sobuban' I
satuha{1v2)n,} garam pada; k?<t)>- lna gula, saprakaranirh duAl pinikul- kalima bantal-
I satuhan: pikul-pikulaLinanya, tlurh tuhan: Im sasi<1v3»ma Ikanarh samankana tan:
knana de sarh manilala drabya haji, yapuAn: lvih kvaihnya sarnka Irikanarh parhhirn-
hirn Iriya knana Ikana sakalvih<{iv4>nya de sarh manilala sodhara haji,

kunarh lkanarh mafiamvul, mafiavritn manap(u)s, marnlakha, Undahagi{,>
mamu(b)u(t)-<{,> marnubar-, manahab- manuk-<1v5) (ma)misandurn<,> mananamm-
anam, mamukat: vunkudu manarutlb: marhdytin- mangula marhhapd, Ityaivamadi
kapuA ya tribhagan sadiiman: Umara<ivé) (I) bhatara sadiiman: Umara I sarh mani-
lala drabya haji sadiman- Umara I sa(th) makmitan- sima, mankana Ajija!<a> haji
parnhirh-(hirh) Iri; h?<k>arm ma; p?<s>amvyavaha<{iv7>ra hana nkana

manas;i?<{s>Akan samgat- lamva pasamvah I $§rT maharaja vdihan- pilih mauiga:m
yu 1 vdihan- jjaga?<kalyaga> yu 1 mas (s)u 1 ma 4 rakryan- mapati<h><1v8> (1)
hinjau! Inarhs;i?7<s>An- vdihan- kalyaga yu 1 mas su ;dha?<{1> ;v?<{r>akryan- I halu pu
viravikrama Inarhs;i?7<a>An- vdihan' ;t?<k>alyaga yu 1 mas su 1 r;i?<{a>kryalivo>n-
vka jv?<{pou (ku)tak: Ina<thpsaAn- ;g?<{v>dihan- kalyaga yu 1 mas- su 1 rakryan- sirikan-
pu variga Inarhs; i?<o>An’ vdihan- kalya; kh?<{g>a yu 1 mas' su 1 samga<{1ivioyt tiruAn-
pu $ivjal<a>stra Inas;i?<{s>An vdihan- ;kalay-?<kalyaga> yu 1 mas su 1 rakai pagar
vsi pu yayak- In;i?<arm>saAn- vdihan yu 1 mas' ma 8 samgat-<{1v11)> mamrati pu Ut-
tara I;rasisa?<{narmseA>n vd;a?<i>han- yu 1 mas- ma 8 samgat- va;dh?<{d>ihati pu
dapit- makudur- pu samvrida pankur: pu rafijan- tavan: pu pafijaluAn: kapu<{ivi2>A
vineh pasak-pa; p?<{s>ak vdihan- yu 1 mas- ma 8 s;e?<o>varh-sovarh samgat juru
I (k)adanayan samgalit (va)limv;a?<{i>nan' pu bh;ji!/<i>ma I;nasisa?<{narhsaA>n:
vdiha<{1v13>n- kalyaga yu 1 mas ma 8 t(u)han- I va;v?<{d>ihati sarh (v)inunkuvan: pu



(A)dhikjal<a>ra vinaih vdihan- yu 1 {mas-> ma 4 I makudur- sarh mira-mira<h, vinaih
vdiha{ivi4>n yu 1 mas ma 6 patarn(hne) valimvinan: (tanuvu)k: UAni kapuA vinaih
vdihan' yu 1 mas mjal<a> 3 vuhutaknam ma(rvlam) vahuta [1x]<{1v15) (vdi)nuA hujurn
malisipadhan kapuA vinaih vdihan: yu 1 ;h?{m>as ma 2 soAr-sovarh (A/pu/R)varn
dyah (U/da)dis' Anak vanuA I kilipan- vinaih vdihan' (y)u

Apparatus

{ir1) Uttarasadha- D < Uttardpadha- vN « There seems to be a trace of the small
mark that distinguishes sa from pa; the last aksara seems to be the same as the dha in
dharmmodaya in the next line.

{1r2) rakai D < raka I vN. — <{ir2)> mahasambhu D & mahdsambu vN.
{1r3) pratipaksaksaya < pratipaksaksaya vN D « The tarung on ks is clearly visible.

{1r4y mas- su 6 D < mas: su 7 vN. — {ir4> (A)vur- hinavu-ha<{irs>vu < suvur- hinavu-
ha{Linepvu vN » The expression avur(nya) inavu-avu is found in several other inscriptions,
e.g. Samalagi (1v4).

{1r6) Inanigrahan: < Inanugrahan- vN, — {ir6) Tkanarnh < Ikanari vN.

{1r7) ta(va)n: < tatun: vN » Van Naerssen suggests correcting tatun: to tavan-, We think
it is possible simply to read tavan-. Cf. the difference of the aksara in question from tu
in tuha diagonally below in the next line.

{1r10) pamrsi < pamymi vN.

{ir11) mannana hana Irh & mannana hanarn tarm vN « Van Naerssen suggests as possible
alternative reading mannaria hana Im. We think it is indeed possible to read Im instead
of ntam. — <{1r11) (pa?)vuAh < mavuAh vN  The problematic aksara is nearly illegible,
but may equally well be read ma as pa, so grammar must decide which reading to
prefer.

<1r13) sa(pi)<ir14) [40 vdu]s' L1 80 Andah vantayan- 1 < sapa<Line) [1+]o [ca. 3+]80 Andah
vantayan- 1 vN « We supply the lost characters by comparison with Telang (2r7) and
Wukajana I (1v5). Van Naerssen had already indicated in his edition that the same
characters could be supplied from Linggasuntan, where we read in A22 kbo 30 sapi 40
vdus- 80 Andah savantayan-.

{1r14) parahu (A)bhatara < parahu [1*] bhatara vN » The reading is rather clear in the
corresponding passage of Wukajana I (1v5).
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<{1v1) (k)na(na) [T paJrmasan: & kna[na I paraJmasan: vN. — {1v1) Irikanarh < Inikanam
VN.

<{1v4 Undahagi mamu(b)u(t) & dandahanira mamurnus- vN » Our reading is supported
by the parallel in Wukajana I (1v9).

<{1v6> makmitan' sima < makmit- sima vN. — <{1v6> Iri;h?<k>am < Irihah vN « The
descender of sadiiman at the end of line 5 has forced the scribe to separate the anusvara
from the ha, thus leading to its misinterpretation as visarga by van Naerssen.

<{1v7> ma 4 < mara vN.
<1v8> hinjau! < hino vN.
<{1v9) variga < variga vN.

<1v10) yayak: vN « It might be possible to read dayak-. Either way, the name is unknown
elsewhere. In other inscriptions of this period, we tend to find that the rakai pagar vsi
is called pu Vira(vikrama).

<{1v11) dapit: & dhapit- vN, — {1v11) samvrida < samvrda vN. — {1v11) pafjaluAn: &
pa(r)jaluAn: vN.

{1v12) pasak-pa; p?<syak: & pasak-pasak: vN. — {1v12) s;e?<oyvarh-sovarh < savari-
sovari VN, — {1v12) (k)adanayan- < tadanayan: vN, — {1v12) (k)adanayan: < tadarayan:
VN. — <{1v12) bh;jil{i>ma < sima vN.

<1v13) ma 4 & mas vN.

{114y ma 6 & ma (5) vN. — {1v14) patar(hne) < satariya I vN » The meaning is
obscure and the reading hne rather uncertain, also because its shape would be a bit
eccentric if hne is intended, but van Naerssen’s ya I seems even more difficult. — {1vi4)
(tanuvu)k- UAni < (tanuvuk: daAni) vN » The intended reading for the first word, all
first three (aksara)s of which are eccentric in shape, is obscure. — <1v14) vuhutaknam
ma(rvlarh) & (vu)huta (kn)am: ma(rvla) vN « The meaning is totally obscure, — {1vi4)
vahuta [1x]<1v15) (vdi)nuA vN « It seems difficult to image that the gap at the end of
line 14 was occupied by (Ana), but if it was, then the intended reading would have been
(Anag vanuA).

<1v15) mausipadhan: & masi(b- dh)an: vN, — <1v15) (A/pu/R)varh dyah (U/da)dis' ¢
(sarn va)dya (dadis-) vN.
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Translation

{ir1-5) Hail! Elapsed Saka year 829, month of Vai$akha, fourth tithi of the waning
fortnight, Mavulu, Vagai, Monday, lunar mansion Uttarasadha, conjunction Sukla:
that was the time of the grant of the Great King, Lord of Vatu Kura, dyah Balitun,
Sri Dharmodayamaha$ambhu, which descended to the rakryan Minister of Hino, pu
Daksottamabdhuvajrapratipaksaksaya, ordering the officiant of Lamva, (called) pu
Layan, native of the village Patapan, tutugannin tanda, to demarcate the village of
Sansan, district of Lamva, {<whose) corvée is 2 kuparn; whose royal tax is 6 suvarna of
gold; <whose) gold for the Vahutas is 2 suvarna; <whose) avur is scattered.

{1r5-7> The occasion that he was ordered to demarcate the village: there was a kuti
at Hujun Galuh, district of Lamva. It was restored by the officiant of Lamva. It was
embellished by him. It was made into (jinaryakan) a monastery by him, That was the
occasion that he was given a grant <and) ordered to demarcate the village of Sansan
to become a sima <and) a domain of the monastery he had established.

{ir7-12) As for its position when it would become a sima: it would be entered neither
by the dignitaries Pankur, Tavan {and) Tirip, nor by any of the collectors of royal tax.
The krin, the padam, the pamanikan, the maniga, the lva, the malafijan, the manhuri, the
makalarikan, the tapa haji, the air haji, the overseer of smiths, the overseer of merchants,
the overseer of Namvi, the overseer of Hafijaman, <and) carpenters, the manimpiki, the
iron smiths, the healers (valyan), the paranakan, the singing actors, the chief drummer,
the varahan, the sambal sumvul, the courtiers, the sifigah, the pamysi, the royal servants,
and so forth: they will not enter into the village. The position of its parmasan is to enter
into <the resources of > the Lord (i.e., the Buddha) of the monastery at Hujun Galuh.
Its (i.e., the village’s) future course of action is to allow giving half of the parmasan to
the group of officers. Likewise its “vicissitudes of life” — blossom that does not bear
fruit, danda-kudanda, bhandihala, etc. — they will enter only into {the resources of >
the Lord.

{ir12-1v4) The king’s order: An order was given regarding the traders present there
that their numbers should be limited.

+ gold smiths, iron smiths, copper {smiths), bronze {smiths): three bellows in
the whole sima

* cadar workers 4, arah workers 3 pounding blocks

+ cattle buyers three tradesmen in the whole sima {and 20 head of water buffalo
per tradesman, 40 of cattle, 80 of sheep, 1 coop of ducks



+ 1boat with a deity (? abhatara), with 3 masts, that may not have tundan
» wagoners: three yokes
Up to those limits they shall not be subjected to parmasan.

{1v1-4) If their wares are borne by shoulder pole, for instance cloth vendors, tinkers,
kacapuri makers, {vendors of > cotton, vurikudu, copper, bronze [...], block salt, sesame
oil, sugar — all kinds of wares that are borne by shoulder pole: altogether their load
carried by shoulder pole shall be five bundles per tradesman, <and) three tradesmen
in the whole sima. Up to those limits they shall not be subjected <to any impost> by
the collectors of royal revenue. If their number is higher than the limit {set> upon
them, the excess shall be subjected <{to impost) by the collectors of all royal levies.

<{1v4-7) As for those who paint black, who make camvrin, who twist ropes (?), who dye,
carpenters, turners, ubar makers, bird catchers, <bird) snarers, wickerworkers, those
who tie vunkudu, shed makers, potters, sugar makers, lime makers, etc.: all of them
(i.e., the impost they pay?) will be divided in three. One share will accrue to the Beity
(of the monastery), one share will accrue to the collectors of royal revenue, one share
will accrue to the custodian of the sima. Thus was the king’s order limiting the traders
present there.

<{1v7-15) The officiant of Lamva offered to the Great King as token of obedience 1
yugala of pilih magan cloth, 1 yugala of kalyaga cloth, 1 suvarna, 4 masa of gold. The
rakrydn Minister of Hino was offered 1 yugala of kalyaga cloth, 1 suvarna of gold. The
rakrydn of Halu, pu Viravikrama, was offered 1 yugala of kalyaga cloth, 1 suvarna of gold.
The rakryan of Vka, pu Kutak, was offered 1 yugala of kalyaga cloth, 1 suvarna of gold.
The rakryan of Sirikan, pu Variga, was offered 1 yugala of kalyaga cloth, 1 suvarna of
gold. The officiant of Tiruan, pu Sivastra, was offered 1 yugala of kalydga cloth, 1 suvarna
of gold. The raka of Pagar Vsi, pu Yayak, was offered 1 yugala of cloth, 8 masa of gold.
The officiant of Mamrati, pu Uttara, was offered 1 yugala of cloth, 8 masa of gold. The
officiants of Vadihati, pu Dapit, of Makudur, pu Samvrddha; the Pankur, pu Rafijan, the
Tavan, pu Pafijaluan — <to them) were given as tribute 1 yugala of cloth, 8 masa of
gold, per person. The officiant foreman of Kadanayan <also serving as) the officiant
of Valimvinan, pu Bhima, was offered 1 yugala of kalydga cloth, 8 masa of gold. The
foreman of Vadihati <also serving as) the vinurikuvan, pu Adhikara, was given 1 yugala
of cloth, 4 masa of gold. {The headman) of Mira-mirah was given 1 yugala of cloth, 6
madsa of gold. patarihne valimvifian tanuvuk- uani all were given 1 yugala of cloth, 3 masa
of gold. vuhutaknam marvlan vahuta ... vdinua hujun masipadhan all were given 1 yugala
of cloth, 2 mdsa of gold, per person. The (a/pu)vari dyah (U/Da)dis, native of the village
of Kilipan, was given <{1> yugala
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